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Handout 

 «Dall’oikos alla dimensione pubblica: sulla famiglia civica nella Repubblica platonica» 

(Daniela Borrelli – 30 gennaio 2025) 
 

Testo n. 1 
 

[457b-c] Τοῦτο µὲν τοίνυν ἓν ὥσπερ κῦµα φῶµεν διαφεύγειν τοῦ γυναικείου πέρι νόµου 

λέγοντες, ὥστε µὴ παντάπασι κατακλυσθῆναι τιθέντας ὡς δεῖ κοινῇ πάντα ἐπιτηδεύειν τούς 

τε φύλακας ἡµῖν καὶ τὰς φυλακίδας, ἀλλά πῃ τὸν λόγον αὐτὸν αὑτῷ ὁµολογεῖσθαι ὡς 

δυνατά τε καὶ ὠφέλιµα λέγει; 

Καὶ µάλα, ἔφη, οὐ σµικρὸν κῦµα διαφεύγεις. 

Φήσεις γε, ἦν δ' ἐγώ, οὐ µέγα αὐτὸ εἶναι, ὅταν τὸ µετὰ τοῦτο ἴδῃς. 

 
«Possiamo dunque affermare di essere scampati come a una prima ondata nel trattare la legge sulle donne, 

tanto che non siamo rimasti completamente sommersi stabilendo che i nostri guardiani e le nostre 

guardiane devono occuparsi di tutto in comune; ma d’essere anzi riusciti a dimostrare la coerenza del nostro 

discorso nell’esporre cose realizzabili e giovevoli? 

E infatti – disse - sei scampato a un’onda non piccola. 

Eppure -risposi- dovrai convenire che non è tanto grande, quando vedrai quella successiva». 

 

Testo n. 2 
 

[457d] Τὰς γυναῖκας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων πάντων πάσας [d] εἶναι κοινάς, ἰδίᾳ 

δὲ µηδενὶ µηδεµίαν συνοικεῖν· καὶ τοὺς παῖδας αὖ κοινούς, καὶ µήτε γονέα ἔκγονον 

εἰδέναι τὸν αὑτοῦ µήτε παῖδα γονέα. 

Πολύ, ἔφη, τοῦτο ἐκείνου µεῖζον πρὸς ἀπιστίαν καὶ τοῦ δυνατοῦ πέρι καὶ τοῦ ὠφελίµου. 

Οὐκ οἶµαι, ἦν δ' ἐγώ, περί γε τοῦ ὠφελίµου ἀµφισβητεῖσθαι ἄν, ὡς οὐ µέγιστον ἀγαθὸν 

κοινὰς µὲν τὰς γυναῖκας εἶναι, κοινοὺς δὲ τοὺς παῖδας, εἴπερ οἷόν τε· ἀλλ' οἶµαι περὶ τοῦ 

εἰ δυνατὸν ἢ µὴ πλείστην ἂν ἀµφισβήτησιν γενέσθαι. 

[e] Περὶ ἀµφοτέρων, ἦ δ' ὅς, εὖ µάλ' ἂν ἀµφισβητηθείη. 
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Λέγεις, ἦν δ' ἐγώ, λόγων σύστασιν· ἐγὼ δ' ᾤµην ἔκ γε τοῦ ἑτέρου ἀποδράσεσθαι, εἴ σοι 

δόξειεν ὠφέλιµον εἶναι, λοιπὸν δὲ δή µοι ἔσεσθαι περὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ µή. 

Ἀλλ' οὐκ ἔλαθες, ἦ δ' ὅς, ἀποδιδράσκων, ἀλλ' ἀµφοτέρων πέρι δίδου λόγον. 

Ὑφεκτέον, ἦν δ' ἐγώ, δίκην. τοσόνδε µέντοι χάρισαί [458a] µοι· ἤδη οὖν καὶ αὐτὸς 

µαλθακίζοµαι, καὶ ἐκεῖνα µὲν ἐπιθυµῶ ἀναβαλέσθαι καὶ ὕστερον ἐπισκέψασθαι, ᾗ δυνατά, 

νῦν δὲ ὡς δυνατῶν ὄντων θεὶς σκέψοµαι, ἄν µοι παριῇς, πῶς διατάξουσιν αὐτὰ οἱ ἄρχοντες 

γιγνόµενα, καὶ ὅτι πάντων συµφορώτατ' ἂν εἴη πραχθέντα τῇ τε πόλει καὶ τοῖς φύλαξιν. 

ταῦτα πειράσοµαί σοι πρότερα συνδιασκοπεῖσθαι, ὕστερα δ' ἐκεῖνα, εἴπερ παριεῖς. 

Ἀλλὰ παρίηµι, ἔφη, καὶ σκόπει. 

Οἶµαι τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, εἴπερ ἔσονται οἱ ἄρχοντες ἄξιοι [c] τούτου τοῦ ὀνόµατος, οἵ τε 

τούτοις ἐπίκουροι κατὰ ταὐτά, τοὺς µὲν ἐθελήσειν ποιεῖν τὰ ἐπιταττόµενα, τοὺς δὲ 

ἐπιτάξειν, τὰ µὲν αὐτοὺς πειθοµένους τοῖς νόµοις, τὰ δὲ καὶ µιµουµένους, ὅσα ἂν ἐκείνοις 

ἐπιτρέψωµεν. 

Εἰκός, ἔφη. 

Σὺ µὲν τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, ὁ νοµοθέτης αὐτοῖς, ὥσπερ τοὺς ἄνδρας ἐξέλεξας, οὕτω καὶ 

τὰς γυναῖκας ἐκλέξας παραδώσεις καθ' ὅσον οἷόν τε ὁµοφυεῖς· οἱ δέ, ἅτε οἰκίας τε καὶ 

συσσίτια κοινὰ ἔχοντες, ἰδίᾳ δὲ οὐδενὸς οὐδὲν τοιοῦτον κεκτηµένου, [d] ὁµοῦ δὴ 

ἔσονται, ὁµοῦ δὲ ἀναµεµειγµένων καὶ ἐν γυµνασίοις καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ τροφῇ ὑπ' ἀνάγκης 

οἶµαι τῆς ἐµφύτου ἄξονται πρὸς τὴν ἀλλήλων µεῖξιν. ἢ οὐκ ἀναγκαῖά σοι δοκῶ λέγειν; 

Οὐ γεωµετρικαῖς γε, ἦ δ' ὅς, ἀλλ' ἐρωτικαῖς ἀνάγκαις, αἳ κινδυνεύουσιν ἐκείνων 

δριµύτεραι εἶναι πρὸς τὸ πείθειν τε καὶ ἕλκειν τὸν πολὺν λεών. 

Καὶ µάλα, εἶπον. ἀλλὰ µετὰ δὴ ταῦτα, ὦ Γλαύκων, ἀτάκτως µὲν µείγνυσθαι ἀλλήλοις 

ἢ ἄλλο ὁτιοῦν ποιεῖν οὔτε [e] ὅσιον ἐν εὐδαιµόνων πόλει οὔτ' ἐάσουσιν οἱ ἄρχοντες. 

 
«Le donne di questi nostri uomini siano tutte in comune, e nessuna conviva in privato con nessuno; 

inoltre anche i figli siano comuni, e il padre non conosca il figlio, né il figlio il padre». «Per questa legge», 

osservò, «il rischio di non essere creduta attuabile e utile è molto più grande che per quell’altra». «Non credo», 

risposi, «che -quanto a utilità- si possa dubitare del grandissimo vantaggio di avere le donne in comune, 

purché la proposta sia attuabile; ma penso che possano sorgere forti dubbi sulla sua realizzabilità».  
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…ora, dando per scontato che lo siano, col tuo permesso esaminerò come i governanti regoleranno le norme, 

una volta che siano entrate in vigore, dichiarando che se fossero messe in atto sarebbero quanto mai utili alla 

città e ai guardiani. Cercherò di esaminare con te prima questo punto, poi l’altro, se me lo concedi».  

«Sì» disse «te lo concedo; inizia pure il tuo esame».  

«Credo», ripresi, «che se i governanti saranno veramente degni di questo nome, e così pure i loro assistenti, gli 

uni accetteranno di eseguire gli ordini, gli altri di imporli, da una parte obbedendo essi stessi alle leggi, dall’altra 

conformandosi ad esse per ciò che rimetteremo al loro arbitrio». «È logico» disse.  

«Allora tu», continuai, «che sei il loro legislatore, sceglierai le donne così come hai scelto gli uomini, in modo 

da unire persone il più possibile simili per natura; ed essi, avendo case e pasti in comune, dal momento 

che nessuno possiede niente del genere a titolo personale, vivranno assieme e frequentandosi nei ginnasi 

e nelle restanti attività educative saranno indotti da una necessità innata ad accoppiarsi. Non ti sembra che stia 

enunciando una conseguenza necessaria?». 

«Sì» rispose «una conseguenza dettata da necessità non geometriche, ma erotiche, che probabilmente ha più 

efficacia dell’altra nel persuadere e sedurre il popolo!». «Certo», dissi. «Ma oltre a ciò, Glaucone, accoppiarsi 

disordinatamente o agire come capita è cosa empia in una città di persone felici, e i governanti non lo 

permetteranno». 

 

Testo n. 3 

 
[459e] Πρὸς τόδε, ἦν δ' ἐγώ· συχνῷ τῷ ψεύδει καὶ τῇ ἀπάτῃ κινδυνεύει ἡµῖν δεήσειν 

χρῆσθαι τοὺς ἄρχοντας ἐπ' ὠφελίᾳ [d] τῶν ἀρχοµένων. ἔφαµεν δέ που ἐν φαρµάκου εἴδει 

πάντα τὰ τοιαῦτα χρήσιµα εἶναι. 

Καὶ ὀρθῶς γε, ἔφη. 

Ἐν τοῖς γάµοις τοίνυν καὶ παιδοποιίαις ἔοικε τὸ ὀρθὸν τοῦτο γίγνεσθαι οὐκ 

ἐλάχιστον. 

Πῶς δή; 

Δεῖ µέν, εἶπον, ἐκ τῶν ὡµολογηµένων τοὺς ἀρίστους ταῖς ἀρίσταις συγγίγνεσθαι ὡς 

πλειστάκις, τοὺς δὲ φαυλοτάτους ταῖς φαυλοτάταις τοὐναντίον, καὶ τῶν µὲν τὰ ἔκγονα 

τρέφειν, [e] τῶν δὲ µή, εἰ µέλλει τὸ ποίµνιον ὅτι ἀκρότατον εἶναι, καὶ ταῦτα πάντα γιγνόµενα 

λανθάνειν πλὴν αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας, εἰ αὖ ἡ ἀγέλη τῶν φυλάκων ὅτι µάλιστα 

ἀστασίαστος ἔσται. 
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Ὀρθότατα, ἔφη. 

Οὐκοῦν δὴ ἑορταί τινες νοµοθετητέαι ἐν αἷς συνάξοµεν τάς τε νύµφας καὶ τοὺς νυµφίους 

καὶ θυσίαι, καὶ ὕµνοι [460 a] ποιητέοι τοῖς ἡµετέροις ποιηταῖς πρέποντες τοῖς γιγνοµένοις 

γάµοις· τὸ δὲ πλῆθος τῶν γάµων ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι ποιήσοµεν, ἵν' ὡς µάλιστα διασῴζωσι τὸν 

αὐτὸν ἀριθµὸν τῶν ἀνδρῶν, πρὸς πολέµους τε καὶ νόσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 

ἀποσκοποῦντες, καὶ µήτε µεγάλη ἡµῖν ἡ πόλις κατὰ τὸ δυνατὸν µήτε σµικρὰ γίγνηται. 

Ὀρθῶς, ἔφη. 

Κλῆροι δή τινες οἶµαι ποιητέοι κοµψοί, ὥστε τὸν φαῦλον ἐκεῖνον αἰτιᾶσθαι ἐφ' ἑκάστης 

συνέρξεως τύχην ἀλλὰ µὴ τοὺς ἄρχοντας. Καὶ µάλα, ἔφη. 

[b] Καὶ τοῖς ἀγαθοῖς γέ που τῶν νέων ἐν πολέµῳ ἢ ἄλλοθί που γέραδοτέον καὶ ἆθλα ἄλλα 

τε καὶ ἀφθονεστέρα ἡ ἐξουσία τῆς τῶν γυναικῶν συγκοιµήσεως, ἵνα καὶ ἅµα µετὰ 

προφάσεως ὡς πλεῖστοι τῶν παίδων ἐκ τῶν τοιούτων σπείρωνται. 

Ὀρθῶς. 

Οὐκοῦν καὶ τὰ ἀεὶ γιγνόµενα ἔκγονα παραλαµβάνουσαι αἱ ἐπὶ τούτων ἐφεστηκυῖαι 

ἀρχαὶ εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναικῶν εἴτε ἀµφότερα - κοιναὶ µὲν γάρ που καὶ ἀρχαὶ γυναιξί 

τε καὶ ἀνδράσιν - Ναί. 

[c] Τὰ µὲν δὴ τῶν ἀγαθῶν, δοκῶ, λαβοῦσαι εἰς τὸν σηκὸν οἴσουσιν παρά τινας τροφοὺς 

χωρὶς οἰκούσας ἔν τινι µέρει τῆς πόλεως· τὰ δὲ τῶν χειρόνων, καὶ ἐάν τι τῶν ἑτέρων 

ἀνάπηρον γίγνηται, ἐν ἀπορρήτῳ τε καὶ ἀδήλῳ κατακρύψουσιν ὡς πρέπει. 

Εἴπερ µέλλει, ἔφη, καθαρὸν τὸ γένος τῶν φυλάκων ἔσεσθαι. 

Οὐκοῦν καὶ τροφῆς οὗτοι ἐπιµελήσονται τάς τε µητέρας ἐπὶ τὸν σηκὸν ἄγοντες ὅταν 

σπαργῶσι, πᾶσαν µηχανὴν [d] µηχανώµενοι ὅπως µηδεµία τὸ αὑτῆς αἰσθήσεται, καὶ 

ἄλλας γάλα ἐχούσας ἐκπορίζοντες, ἐὰν µὴ αὐταὶ ἱκαναὶ ὦσι, καὶ αὐτῶν τούτων 

ἐπιµελήσονται ὅπως µέτριον χρόνον θηλάσονται, ἀγρυπνίας δὲ καὶ τὸν ἄλλον πόνον τίτθαις 

τε καὶ τροφοῖς παραδώσουσιν; 

Πολλὴν ῥᾳστώνην, ἔφη, λέγεις τῆς παιδοποιίας ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξίν. 
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«Per questo motivo» risposi: «è probabile che i nostri governanti debbano ricorrere frequentemente alla 

menzogna e all’inganno per il bene dei sudditi. E abbiamo affermato che tutto ciò è utile come una 

medicina».  

«E con ragione», aggiunse. 

«Ebbene, pare che questa giusta ragione sia di non poco momento nei matrimoni e nella procreazione». 

«In che senso?»  

«In base a quanto si è convenuto» risposi «i maschi migliori devono unirsi il più spesso possibile alle 

femmine migliori, e al contrario i maschi peggiori alle femmine peggiori; e i figli degli uni vanno 

allevati, quelli degli altri no, se il gregge dev’essere quanto mai eccellente. Ma nessuno, fuor che i 

governanti, deve sapere che avviene tutto questo, se il gregge dei guardiani vorrà essere il più possibile 

immune dalla discordia».  

«Giustissimo» disse.  

«Bisogna dunque istituire alcune feste e cerimonie nelle quali riuniremo gli sposi e le spose, e i nostri poeti 

devono comporre degli inni adatti alle nozze che sono celebrate; sul loro numero lasceremo decidere ai 

governanti, che si porranno l’obiettivo primario di mantenere invariata la popolazione in modo che, tenendo 

conto di guerre, malattie e altri eventi del genere, la nostra citta ̀ non diventi, nei limiti del possibile, né troppo 

grande né troppo piccola».  

«Giusto», disse.  

«Allora credo che si debbano organizzare dei sorteggi mirati, affinché in ogni accoppiamento la persona 

mediocre incolpi la sorte, non i governanti».  

«Ma certo» concordò.  

«E ai giovani valorosi in guerra o in altri campi bisogna assegnare, oltre a onori e altre ricompense, una più 

ampia facoltà di giacere con le donne cosicché abbiano nello stesso tempo il pretesto per generare il maggior 

numero possibile di figli».  

«Giusto».  

«Autorità apposite, costituite da uomini o da donne o da entrambi, dal momento che le cariche sono 

comuni a uomini e donne, prenderanno in consegna i neonati...» «Sì».  

«... e porteranno, penso, i figli degli uomini eccellenti all’asilo, da alcune nutrici che abitano in una zona appartata 

della città; invece i figli degli uomini peggiori, e quelli degli altri eventualmente nati con qualche malformazione 

saranno nascosti, come si conviene, in un luogo segreto e sottratto alla vista di tutti».  

«Senz’altro» disse «se la stirpe dei guardiani dev’essere pura». 

«E costoro provvederanno anche a nutrire i bambini, conducendo all’asilo le madri quando hanno il latte, 

usando ogni accorgimento affinché nessuna riconosca il proprio figlio, e forniranno altre donne che 
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abbiano latte se le madri non bastassero; controlleranno, inoltre, che lo svezzamento duri per un periodo 

limitato, e assegneranno alle nutrici e alle balie le veglie notturne e le altre mansioni?»  

«Certo che alle donne dei guardiani tu assegni una maternità molto agevole» osservò.  

 
 


